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Τρίτη, 7 Ιουνίου 2005
ΘΕΩΡΗΤΙΚΗ ΚΑΤΕΥΘΥΝΣΗ Γ΄ ΛΥΚΕΙΟΥ

ΑΡΧΑΙΑ ΕΛΛΗΝΙΚΑ
Διδαγµένο κείµενο

Θουκυδίδη Περικλέους Ἐπιτάφιος (40)

«Φιλοκαλοῦµέν τε γάρ µετʹ εὐτελείας καί φιλοσοφοῦµεν ἄνευ µαλακίας. πλούτῳ τε ἔργου
µᾶλλον καιρῷ ἤ λόγου κόµπῳ χρώµεθα, καί τό πένεσθαι οὐχ ὁµολογεῖν τινι αἰσχρόν, ἀλλά
µή διαφεύγειν ἔργῳ αἴσχιον. ἔνι τε τοῖς αὐτοῖς οἰκείων ἅµα καί πολιτικῶν ἐπιµέλεια, καί
ἑτέροις ἕτερα πρός ἔργα τετραµµένοις τά πολιτικά µή ἐνδεῶς γνῶναι. µόνοι γάρ τόν τε
µηδέν τῶνδε µετέχοντα οὐκ ἀπράγµονα, ἀλλʹ ἀχρεῖον νοµίζοµεν, καί οἱ αὐτοί ἤτοι κρίνοµέν
γε ἤ ἐνθυµούµεθα ὀρθῶς τά πράγµατα, οὐ τούς λόγους τοῖς ἔργοις βλάβην ἡγούµενοι, ἀλλά
µή προδιδαχθῆναι µᾶλλον λόγῳ πρότερον ἤ ἐπί ἅ δεῖ ἔργῳ ἐλθεῖν. διαφερόντως γάρ δή καί
τόδε ἔχοµεν ὥστε τολµᾶν τε οἱ αὐτοί µάλιστα καί περί ὧν ἐπιχειρήσοµεν ἐκλογίζεσθαι. ὅ
τοῖς ἄλλοις ἀµαθίαν µέν θράσος, λογισµός δέ  ὄκνον φέρει. κράτιστοι δʹ ἄν τήν ψυχήν
δικαίως κριθεῖεν οἱ τά τε δεινά καί ἡδέα σαφέστατα γιγνώσκοντες καί διά ταῦτα µή
ἀποτρεπόµενοι ἐκ τῶν κινδύνων. καί τά ἐς ἀρετήν ἐνηντιώµεθα τοῖς πολλοῖς. οὐ γάρ
πάσχοντες εὖ, ἀλλά δρῶντες κτώµεθα τούς φίλους. βεβαιότερος δέ ὁ δράσας τήν χάριν ὥστε
ὀφειλοµένην διʹ εὐνοίας ᾧ δέδωκε σῴζειν. ὁ δέ ἀντοφείλων ἀµβλύτερος, εἰδώς οὐκ ἐς χάριν,
ἀλλʹ ἐς ὀφείληµα τήν ἀρετήν ἀποδώσων.»

ΘΘΘΕΕΕΜΜΜΑΑΑ   ΑΑΑ
Από το κείµενο που σας δίνεται, να µεταφράσετε στο τετράδιό σας το απόσπασµα:
«διαφερόντως γάρ ... ἀρετήν ἀποδώσων».

Μονάδες 10

ΑΠΑΝΤΗΣΗ
Γιατί αυτό εδώ το ξεχωριστό µας διακρίνει, ώστε οι ίδιοι να είµαστε πολύ τολµηροί και να
υπολογίζουµε µε ακρίβεια τις συνέπειες αυτών που θα επιχειρήσουµε· ενώ αντίθετα  στους
άλλους η άγνοια φέρνει αλόγιστο θάρρος και η γνώση δισταγµό. Ωστόσο, πολύ δυνατοί στη
ψυχή θα µπορούσαν να θεωρηθούν δίκαια αυτοί που ολοκάθαρα γνωρίζουν και τους
κινδύνους του πολέµου και τις απολαύσεις της ειρήνης και όµως δεν προσπαθούν να
αποφύγουν τους κινδύνους. Και ως προς την ευεργετική διάθεση είµαστε αντίθετοι µε τους
πολλούς· γιατί (προσπαθούµε να) αποκτούµε τους φίλους όχι µε το να δεχόµαστε
ευεργεσίες, αλλά µε το να κάνουµε. Και είναι πιο σταθερός φίλος ο ευεργέτης, εφόσον
επιδιώκει να παραµένει η ευγνωµοσύνη του ευεργετηµένου µε τη συµπάθεια που δείχνει (ο
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ευεργέτης) σ’ αυτόν· ενώ ο ευεργετηµένος είναι πιο απρόθυµος, επειδή γνωρίζει ότι θα
ανταποδώσει την ευεργεσία όχι για να του χρωστούν ευγνωµοσύνη, αλλά για να ξοφλήσει
χρέος.

ΘΘΘΕΕΕΜΜΜΑΑΑ   ΒΒΒ
Να γράψετε στο τετράδιό σας τις απαντήσεις των παρακάτω ερωτήσεων:

Β1. Ο «πρακτικός άνθρωπος» στην αρχαιότητα, όπως και σήµερα, συνήθως υπερτιµούσε τη
δράση σε σχέση µε τον λόγον («τα λόγια», «τη λογική ανάλυση», «τη γνώση»). Με
σύντοµη ανάλυση των δεδοµένων του κειµένου «Φιλοκαλοῦµεν τε ... ἔργῳ ἐλθεῖν», να
εξηγήσετε µε ποιο τρόπο συνειδητά διορθώνει ο Περικλής την εκτίµηση αυτή, τόσο στην
ιδιωτική σφαίρα, όσο και στη σφαίρα της πολιτικής.

Μονάδες 15

ΑΠΑΝΤΗΣΗ

Το κεφάλαιο αυτό αποτελεί τη κορύφωση του επαίνου της Αθηναϊκής δηµοκρατίας. Το
πνεύµα, το ήθος και η πρακτική των Αθηναίων παρουσιάζονται κατά τέτοιο τρόπο τόσο
στην ιδιωτική όσο και στην πολιτική σφαίρα ώστε να αναδειχθούν ασύγκριτα ανώτερα από
ό,τι γνώριζε ο κόσµος ως τότε.
Αρχικά, ο Περικλής αναφέρεται στην ιδιωτική ζωή των Αθηναίων, η οποία καθορίζεται και
διαµορφώνεται από δύο βασικές αξίες: την αγάπη για τις τέχνες και ό,τι ωραίο
(φιλοκαλοῦµεν) και την αγάπη για τη σοφία και την πνευµατική καλλιέργεια
(φιλοσοφοῦµεν), για ό,τι κερδίζει ο άνθρωπος από τη θεωρία. Στον αντίποδα αυτής της
καθαρά θεωρητικής ενασχόλησης του Αθηναίου στέκεται ο τρόπος µε τον οποίο την
πραγµατώνει στην ιδιωτική του ζωή: το ωραίο γι΄ αυτόν είναι πάντα λιτό χωρίς ποµπώδη
και χυδαία χλιδή (µετ’ εὐτελείας), ενώ από τη θεωρία περνά πάντα στην πράξη µε τον πιο
ανδροπρεπή τρόπο (ἄνευ µαλακίας). Έτσι, ο ρήτορας κατορθώνει να αναδείξει την
προσωπικότητα και το ήθος των Αθηναίων ως την απόλυτη έκφραση της µεσότητας. Από
του Ίωνες κρατούν την αγάπη για τη θεωρία από τους Δωριείς την απλή έκφραση και την
ανδρική δράση.
Στη συνέχεια ο Περικλής περνά στην πολιτική ζωή. Η ανωτερότητα του Αθηναίου πολίτη θα
αναδειχθεί και εδώ µέσα από τον συνδυασµό έργων, ενεργής δράσης (ἐπιµέλεια) και λόγων,
διαρκούς ενηµέρωσης (γνῶναι). Για την αθηναϊκή κοινωνία σωστός πολίτης είναι ο
πολυπράγµων πολίτης σε αντιπαράθεση µε τον «απράγµονα». Ο απράγµων, ο
παθητικοποιηµένος πολίτης, ο αδιάφορος για τις δηµόσιες υποθέσεις είναι άχρηστος, άρα
επικίνδυνος. Όµως, η πολυπραγµοσύνη µόνη της δεν αρκεί για τη σωστή αντιµετώπιση των
πραγµάτων. Η δράση αποδεικνύεται αναποτελεσµατική αν δεν συνοδεύεται από τη σαφή
γνώση για τις υποθέσεις. Η γνώση, η συζήτηση οδηγεί ένα άτοµο αφενός στη σωστή
αποτίµηση των προτάσεων που διατυπώνονται από άλλους για ένα θέµα και εποµένως
στην εξαγωγή σωστών αποφάσεων (οἱ αὐτοὶ κρίνοµεν ὀρθῶς τὰ πράγµατα) και αφετέρου στη
σωστή κρίση και έτσι στη διατύπωση σωστών προτάσεων από το ίδιο το άτοµο (οἱ αὐτοὶ
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ἐνθυµούµεθα ὀρθῶς τὰ πράγµατα). Οι Αθηναίοι έκριναν οι ίδιοι τις θέσεις που διατύπωνε η
βουλή για κάθε θέµα της δηµόσιας ζωής ή παίρνοντας οι ίδιοι το λόγο στις συνεδριάσεις της
εκκλησίας του δήµου εξέφραζαν τις απόψεις τους για τα θέµατα αυτά και πρότειναν τις,
κατά τη γνώµη τους, ενδεικνυόµενες λύσεις. Με το χωρίο αυτό ο Περικλής αναφέρεται στη
δηµοκρατική διαδικασία ως προς τη λήψη αποφάσεων και στον ενεργό ρόλο που έπαιζε
κάθε πολίτης στα δυο βασικά συλλογικά όργανα της Αθήνας, την Εκκλησία του δήµου και
τη Βουλή των πεντακοσίων. Βεβαίως και εδώ υπαινίσσεται τους Σπαρτιάτες στην εκκλησία
των οποίων καµία κρίση δεν ήταν επιτρεπτή, αλλά µόνο επί των προτάσεων της γερουσίας
«ἔκρινον βοῇ καί οὐχί ψήφῳ».
Επίσης, ο ρήτορας παρουσιάζει τα έργα και τον λόγο στη δηµόσια ζωή να βρίσκονται σε
πλήρη ισορροπία. Η κριτική δεν αντιµετωπίζεται στην Αθήνα ως στοιχείο που µπορεί να
προκαλέσει βλάβη στα έργα. Αντίθετα, βλάβη αποτελεί το «µὴ προδιδαχθῆναι», η έλλειψη
ενηµέρωσης και κατάλληλης προετοιµασίας προκειµένου να αντιµετωπιστούν όσο γίνεται
καλύτερα τα «έργα» στα οποία πρόκειται να προχωρήσουν. Ο ενδιάθετος λοιπόν λόγος, η
λογική µαζί µε τον προφορικό λόγο από τη µια, και η πρακτική εφαρµογή των όσων
ειπώθηκαν από την άλλη. Αναβιώνει έτσι την Οµηρική αντίληψη πως ο αληθινός άνδρας
πρέπει να είναι «µύθων ῥητὴρ καὶ ἔργων πρηκτὴρ» (ρήτορας και συγχρόνως άνθρωπος της
πολεµικής δράσης).
Αυτή η επισήµανση από το ρήτορα µας βοηθά να διαµορφώσουµε πληρέστερη εικόνα για
την δηµοκρατία του Περικλή και τον τρόπο µε τον οποίο λειτουργούσαν οι θεσµοί της. Αυτή
η δηµοκρατία του συνδυασµού «λόγου» και «έργου» ανάγει τον πολίτη σε περίοπτη
θέση και τον θεωρεί αποκλειστικό παράγοντα στη λήψη αποφάσεων. Για τον Αθηναίο
πολίτη εκείνης της εποχής η πολιτική δραστηριότητα σήµαινε την ικανοποίηση του
βαθύτατου αισθήµατος του να είναι άνθρωπος και µέλος ενεργό µιας κοινότητας, τη
βεβαίωση της ύπαρξής του, αλλά και την πραγµάτωση της αρετής του στα πλαίσια της
πόλης.

Β2. «διαφερόντως γάρ δή ... ἐκ τῶν κινδύνων»: Με βάση τα δεδοµένα του ανωτέρω
τµήµατος του κειµένου, να δείξετε µε συντοµία πώς ο ρήτορας, σε αντίθεση µε την
κοινή άποψη των άλλων Ελλήνων, ορίζει την έννοια της ανδρείας.

Μονάδες 15

ΑΠΑΝΤΗΣΗ

Στο συγκεκριµένο απόσπασµα η ανδρεία του Αθηναίου, η τόλµη του είναι αποτέλεσµα
λογισµού και σκέψης, προϊόν του ενηµερωτικού διαλόγου που έχει προηγηθεί, επακόλουθο
δηλαδή και αυτό της δηµοκρατίας. Ορίζεται δε, ως η χρυσή µεσότητα ανάµεσα σε δύο
ακραίες συµπεριφορές, τις οποίες εκδηλώνουν οι άλλοι, έναντι των οποίων ο Αθηναίος
υπερέχει. Από τη µια είναι το υπερβολικό, το αλόγιστο θάρρος (θράσος) που προέρχεται από
την άγνοια του κινδύνου και από την άλλη είναι ο ενδεχόµενος δισταγµός (ὄκνος) που
προκαλεί η γνώση του κινδύνου που πρόκειται να αντιµετωπιστεί. Αντίθετα ο Αθηναίος
εµφανίζεται εδώ να συνδυάζει τόλµη και σκέψη, ανδρεία και λογισµό. Αυτές οι ιδιότητες δε
χαρακτηρίζουν όσους δεν καταφέρνουν να συνδυάσουν την τόλµη µε τον υπολογισµό. Γιατί
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η πραγµατική ανδρεία απαιτεί άλλες προϋποθέσεις. Από τη µια σε θεωρητικό επίπεδο σαφή
γνώση των κινδύνων που πρόκειται να αντιµετωπιστούν και των απολαύσεων και αγαθών
που ενδεχοµένως θα χαθούν, ενώ σε επίπεδο πράξης ανάληψη των κινδύνων χωρίς
δισταγµό. Με άλλα λόγια, ανδρείος είναι αυτός που κάτι υπέροχο έχει να χάσει και παρ’ όλα
αυτά προτιµά να το διακινδυνεύσει γνωρίζοντας τις συµφορές που µπορούν να τον βρουν.
Έτσι, µε τη γνωµολογική φράση «κράτιστοι ... ἐκ τῶν κινδύνων» δίνεται όλο το περιεχόµενο
της πραγµατικής ανδρείας. Με την άρση της αντίθεσης: ἔργα-λόγοι και τη µεταξύ τους
ισορροπία, ο Αθηναίος προσεγγίζει την τελειότητα, αφού ήδη από τον Όµηρο (Ιλιάδα Ι443)
ιδανικός άνδρας είναι «ὁ µύθων τε ῥητήρ καί ἔργων πρηκτήρ» (ρήτορας και συγχρόνως
άνθρωπος της πολεµικής δράσης). Έτσι ο Αθηναίος πορεύεται προς το πεδίο της κρίσιµης
µάχης µε πλήρη επίγνωση του κινδύνου.

Β3. Ποια είναι η βασική απόκλιση του Επιταφίου του Περικλή από τη συνηθισµένη δοµή των
επιτάφιων λόγων;

Μονάδες 10

ΑΠΑΝΤΗΣΗ

Βλέπε σχολικό βιβλίο, σελ. 14: «παραλείποντας τις λεπτοµέρειες... µεγαλείο.»

Β4. Να γράψετε στο τετράδιό σας δύο οµόρριζες λέξεις της αρχαίας ή νέας ελληνικής, απλές
ή σύνθετες, για καθεµία από τις παρακάτω λέξεις του κειµένου:
διαφεύγειν, µετέχοντα, διαφερόντως, χάριν, εὐνοίας.

Μονάδες 10

ΑΠΑΝΤΗΣΗ

διαφεύγειν→ φυγόπονος, καταφύγιο
µετέχοντα→ συµµετοχή, µέτοχος
διαφερόντως→διαφορά, συµφορά
χάριν→ εὔχαρις, χαρισµατικός
εὐνοίας→ µετάνοια, παρανοϊκός
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Γ. Αδίδακτο κείµενο
Λυκούργου, Κατά Λεωκράτους 20 §83-84

Τοῦτο γάρ ἔχει µέγιστον ἡ πόλις ὑµῶν ἀγαθόν, ὅτι τῶν καλῶν ἔργων παράδειγµα τοῖς
Ἕλλησι γέγονεν. ὅσον γάρ τῷ χρόνῳ πασῶν ἐστιν ἀρχαιοτάτη, τοσοῦτον οἱ πρόγονοι ἡµῶν
τῶν ἄλλων ἀνθρώπων ἀρετῇ διενηνόχασιν. ἐπί Κόδρου γάρ βασιλεύοντος Πελοποννησίοις
γενοµένης ἀφορίας κατά τήν χώραν αὐτῶν ἔδοξε στρατεύειν ἐπί τήν πόλιν ἡµῶν, καί ἡµῶν
τούς προγόνους ἐξαναστήσαντας κατανείµασθαι τήν χώραν. καί πρῶτον µέν εἰς Δελφούς
ἀποστείλαντες τόν θεόν ἐπηρώτων εἰ λήψονται τάς Ἀθήνας. ἀνελόντος δ’ αὐτοῖς τοῦ θεοῦ,
ὅτι τήν πόλιν αἱρήσουσιν ἐάν µή τόν βασιλέα τόν Ἀθηναίων (Κόδρον) ἀποκτείνωσιν,
ἐστράτευον ἐπί τάς Ἀθήνας.

ΘΘΘΕΕΕΜΜΜΑΑΑ   ΓΓΓ

Γ1. Να µεταφράσετε στο τετράδιό σας το κείµενο.
Μονάδες 20

ΑΠΑΝΤΗΣΗ

Αυτό έχει η πόλη σας ως µέγιστη αρετή, (ή: η µέγιστη αρετή που έχει η πόλη σας είναι αυτή,)
το ότι δηλαδή έχει γίνει για τους Έλληνες παράδειγµα για τα ευγενή έργα (ή: για τις ωραίες
πράξεις)· γιατί όσο είναι στο διάστηµα του χρόνου η πιο παλιά από όλες τόσο οι πρόγονοί
µας έχουν ξεχωρίσει στην αρετή (ή: αξία) από τους άλλους ανθρώπους· γιατί όταν βασίλευε
ο Κόδρος, επειδή συνέβη έλλειψη παραγωγής στη χώρα τους οι Πελοποννήσιοι αποφάσισαν
να εκστρατεύουν εναντίον της πόλης µας και, αφού εκδιώξουν του προγόνους µας, να
διαµοιράσουν τη χώρα (µας)· και κατ’ αρχάς αφού έστειλαν απεσταλµένους στο µαντείο
των Δελφών ρωτούσαν τον θεό αν θα καταλάβουν (ή: θα µπορέσουν να καταλάβουν) την
Αθήνα· και αφού ο θεός τους απάντησε (ή: χρησµοδότησε σ’ αυτούς ότι θα καταλάβουν την
πόλη αν δεν (ή: αρκεί να µη) φονεύσουν το βασιλιά των Αθηναίων (τον Κόδρο), (τότε)
εκστράτευαν εναντίον των Αθηνών.

Γ2.α. Να γράψετε τους ζητούµενους τύπους για καθεµιά από τις παρακάτω λέξεις του
κειµένου:

διενηνόχασιν: το τρίτο ενικό πρόσωπο οριστικής µέλλοντα της ίδιας φωνής
ἀποστείλαντες: το τρίτο πληθυντικό πρόσωπο οριστικής µέλλοντα της ίδιας φωνής
ἐπηρώτων: το τρίτο ενικό πρόσωπο ευκτικής ενεστώτα της ίδιας φωνής
λήψονται: το δεύτερο ενικό πρόσωπο οριστικής παρακειµένου της ίδιας φωνής
ἀνελόντος: το δεύτερο ενικό πρόσωπο προστακτικής αορίστου β΄ της ίδιας φωνής

Μονάδες 5
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ΑΠΑΝΤΗΣΗ

διενηνόχασιν: διοίσει
ἀποστείλαντες: ἀποστελοῦσι
ἐπηρώτων: ἐπερωτῷ / ἐπερωτῴη
λήψονται: εἴληφας
ἀνελόντος: ἄνελε

Γ2.β. Να γράψετε τους ζητούµενους τύπους για καθεµιά από τις παρακάτω λέξεις του
κειµένου:

τοῦτο: την ονοµαστική πληθυντικού του αρσενικού γένους
µέγιστον: τη δοτική πληθυντικού του αρσενικού γένους στο συγκριτικό βαθµό
πασῶν: τη δοτική ενικού του αρσενικού γένους
γενοµένης: ονοµαστική πληθυντικού του θηλυκού γένους
τόν βασιλέα: την κλητική του ενικού αριθµού

Μονάδες 5

ΑΠΑΝΤΗΣΗ

τοῦτο: οὗτοι
µέγιστον: µείζοσι(ν)
πασῶν: παντί
γενοµένης: γενόµεναι
τόν βασιλέα: ὦ βασιλεῦ

Γ3.α. Να προσδιορἰσετε τη συντακτική θέση των παρακάτω λέξεων:
τῶν καλῶν, παράδειγµα, ἀρετῇ, ἐπί τήν πόλιν, πρῶτον, αὐτοῖς

Μονάδες 6

ΑΠΑΝΤΗΣΗ

τῶν καλῶν: επιθετικός προσδιορισµός στο ουσιαστικό «ἔργων»
παράδειγµα: κατηγορούµενο στο «πόλις» που εννοείται ως υποκείµενο του ρήµατος

«γέγονεν»
ἀρετῇ: δοτική ως επιρρηµατικός προσδιορισµός της αναφοράς στο ρήµα «διενηνόχασιν»
ἐπί τήν πόλιν: εµπρόθετος προσδιορισµός εχθρικής κατεύθυνσης στο απαρέµφατο

«στρατεύειν»
πρῶτον: αιτιατική ως επιρρηµατικός προσδιορισµός του χρόνου στη µτχ «ἀποστείλαντες»
αὐτοῖς: αντικείµενο στη χρονική µτχ «ἀνελόντος»
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Γ3.β. Να βρεθεί ο υποθετικός λόγος του κειµένου˙ να αναγνωρισθεί το είδος του και να
µετατραπεί σε υποθετικό λόγο που να δηλώνει την αόριστη επανάληψη στο παρόν και
στο µέλλον.

Μονάδες 4

ΑΠΑΝΤΗΣΗ

Υπόθεση: ἐάν µή τόν βασιλέα τόν Ἀθηναίων ἀποκτείνωσιν (ἐάν + Υποτακτική)
Απόδοση: ὅτι τήν πόλιν αἱρήσουσιν (Μελλοντική έκφραση = Οριστική Μέλλοντα)
Είδος: Πλάγιος (εξαρτηµένος) υποθετικός λόγος του προσδοκωµένου

Ευθεία µορφή: Υπόθεση: ἐάν µή τόν βασιλέα τόν Ἀθηναίων ἀποκτείνητε
 Απόδοση: τήν πόλιν αἱρήσετε

Αόριστη επανάληψη παρόν-µέλλον:
α) ἐάν µή τόν βασιλέα τόν Ἀθηναίων ἀποκτείνωσιν – τήν πόλιν αἱροῦσι (σε πλάγια µορφή)
β) ἐάν µή τόν βασιλέα τόν Ἀθηναίων ἀποκτείνητε – τήν πόλιν αἱρεῖτε (Οριστική Ενεστώτα)

(σε ευθεία µορφή)

ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ
Τα θέµατα δεν παρουσιάζουν κάποια ιδιαίτερη δυσκολία, εξαιρουµένης της
ερµηνευτικής ερώτησης Β1 που απαιτεί συνδυαστική ικανότητα.


